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TÓM TẮT
Trong bối cảnh đa văn hoá hiện nay, năng lực liên văn hoá có ý nghĩa rất quan trọng góp phần
nâng cao chất lượng nghiên cứu khoa học của giảng viên. Năng lực liên văn hoá của giảng viên
trong nghiên cứu khoa học (NCKH) là sự vận dụng hiệu quả kiến thức, kỹ năng, thái độ để giảng
viên thực hiện NCKH. Bài viết sử dụng phương pháp nghiên cứu tài liệu về năng lực liên văn hoá
của giảng viên Trường Đại học Khoa học Xã hội và Nhân văn, Đại học Quốc gia Thành phố Hồ Chí
Minh (TrườngĐH KHXH&NV, ĐHQG-HCM). Mục tiêu của bài viết là nhằm làm sáng tỏ cơ sở lý thuyết
và đặc điểm về năng lực liên văn hoá của giảng viên trong hoạt động nghiên cứu khoa học. Kết
quả nghiên cứu cho thấy, giảng viên Trường ĐH KHXH&NV có những yếu tố cơ bản để hình thành
năng lực liên văn hoá, bao gồm: giảng viên có kinh nghiệm học tập, sinh sống tại nước ngoài;
thành thạo ngoại ngữ, trong đó, tiếng Anh là ngôn ngữ thành thạo nhất so với các ngôn ngữ khác;
giảng viên thuộc các vùng miền khác nhau trong nước và số ít là người có quốc tịch hai văn hoá,
đa văn hoá và giảng viên có khả năng phát triển và tạo lập được mối quan hệ đồng nghiệp, bạn
bè, người học với những nền văn hoá khác nhau. Trên cơ sở phân tích những yếu tố hình thành
năng lực liên văn hoá của giảng viên, bài viết cũng đề xuất các biện pháp nhằm nâng cao năng
lực liên văn hoá cho giảng viên, bao gồm các biện pháp nâng cao nhận thức về tầm quan trọng
của năng lực liên văn hoá của giảng viên, nâng cao năng lực ngôn ngữ của giảng viên và các biện
pháp khả thi từ Nhà trường.
Từ khoá: liên văn hoá, năng lực nghiên cứu, năng lực liên văn hoá, giảng viên

ĐẶT VẤNĐỀ
Hợp tác đa văn hoá diễn ra trong hầu hết lĩnh vực
kinh tế, chính trị, xã hội, trong đó bao gồm: hoạt động
đào tạo, nghiên cứu khoa học của các trường đại học.
Quá trình hợp tác này có những đòi hỏi cao và cấp
bách về năng lực giảng dạy, NCKH và phục vụ cộng
đồng của giảng viên nói riêng, nguồn nhân lực của
mỗi trường đại học nói chung. Nhiều nghiên cứu lý
luận và thực tiễn cho thấy, năng lực liên văn hoá là
một trong những nhân tố quan trọng hình thành nên
một nhà lãnh đạo toàn cầu [ 1, tr. 811]
Theo Báo cáoDiễn đàn Kinh tế thế giới: tương lai nghề
nghiệp2, kỹ năng xã hội hoặc khả năng làm việc hiệu
quả với người khác đã trở thành kỹ năng quan trọng
nhất được yêu cầu đối với người lao động trên thế
giới. Điều này là hoàn toàn hợp lý bởi lẽ trong bối
cảnh hợp tác quốc tế người lao động thường xuyên
tiếp xúc và giao tiếp rộng với nhiều đối tượng khác
nhau, có nhiều mối quan hệ đa dạng hơn. Ngày nay,
những người lao động không chỉ tốt nghiệp với những
kỹ năng liên cá nhân mà còn có cả những kỹ năng để
giúp họ tương tác một cách hiệu quả với những người

có nền tảng kiến thức cao và đa dạng3–5. Đó chính
là một trong những yêu cầu cần thiết và quan trọng
của người lao động. Năng lực liên văn hoá là thuộc
tính không chỉ liên quan đến nhận thức về sự khác
biệt văn hóa và các giá trị nhất định mà còn là một
tập hợp rộng lớn các thái độ, kiến thức và kỹ năng hỗ
trợ các cá nhân tương tác theo những cách tích cực
với những người có sự khác biệt so với họ6. Thêm
vào đó, khi nhu cầu hợp tác, phối hợp ngày càng cao
trong môi trường làm việc mang tính toàn cầu ngày
nay, năng lực liên văn hóa là một yêu cầu cấp thiết.
Đối với các nhà lãnh đạo, nâng cao năng lực liên văn
hóa giúp cho việc nhận thức, diễn giải và hành động
thêm phần hoàn thiện, đáp ứng đúng với mục tiêumà
tổ chức đề ra. Trong công tác quản trị nguồn nhân
lực, đặc biệt là công tác xây dựng, phát triển năng lực
của giảng viên nhằm đáp ứng mục tiêu phát triển đại
học thành đại học nghiên cứu hay đại học định hướng
nghiên cứu của các trường đại học, việc hình thành
năng lực liên văn hoá lại càng trở nên cấp thiết và năng
lực liên văn hoá sẽ giữ vai trò quan trọng trong hoạt
động NCKH của giảng viên.

Trích dẫn bài báo này: Phương B H, Quang DM, Quang B N, Diệu B T T.Năng lực liên văn hoá của giảng
viên tronghoạt độngnghiên cứukhoahọc: Nghiên cứu trườnghợpTrườngĐại họcKhoahọcXãhội
vàNhânvăn,ĐạihọcQuốcgiaThànhphốHồChíMinh. Sci. Tech. Dev. J. - Soc. Sci. Hum.; 6(3):1692-1700.

1692



Tạp chí Phát triển Khoa học và Công nghệ – Khoa học Xã hội và Nhân văn 2022, 6(3):1692-1700

PHƯƠNG PHÁP NGHIÊN CỨU
Qua nghiên cứu về vấn đề năng lực liên văn hoá, vận
dụng phương pháp quan sát hiện trạng năng lực liên
văn hoá của giảng viên đại học và thực trạng hoạt
động NCKH của giảng viên Trường ĐHKHXH&NV,
ĐHQG-HCM, bài viết khái quát những vấn đề lý luận
về năng lực liên văn hoá và phân tích các yếu tố hình
thành năng lực liên văn hoá của giảng viên trong hoạt
động NCKH. Trên cơ sở đó, tác giả đề xuất các biện
pháp nhằm hướng tới xây dựng và phát triển năng lực
liên văn hoá của giảng viên.

KẾT QUẢNGHIÊN CỨU
Khái niệmvà yếu tố cấu thành năng lực liên
văn hóa
Thuật ngữ “năng lực liên văn hoá” được định nghĩa
và được sử dụng ở những lĩnh vực và bối cảnh khác
nhau, trong đó có một số thuật ngữ liên quan và được
sử dụng tương tự như năng lực toàn cầu, năng lực văn
hoá, trí tuệ văn hoá, tư duy quốc tế, năng lực đa văn
hoá, quyền công dân toàn cầu, học tập toàn cầu, v.v.
Năng lực liên văn hoá là một khái niệm phức tạp bởi
bản thân khái niệm về “văn hoá” cũng đã có nhiều
sự phức tạp. Trong bài viết này, tác giả kế thừa quan
điểm văn hoá được hiểu là “tập hợp thái độ, giá trị,
niềm tin và hành vi được chia sẻ bởimột nhómngười,
nhưng khác nhau đối với mỗi cá nhân, được truyền từ
thế hệ này sang thế hệ khác” [7, tr. 16]. Văn hóa có thể
được định nghĩa là “tổng thể lối sống, bao gồm hành
vi mong đợi, niềm tin, giá trị, ngôn ngữ và cách sống
được chia sẻ bởi các thành viên trong xã hội. Nó bao
gồm cả các quy tắc rõ ràng và ngầm định mà qua đó
kinh nghiệm được diễn giải”8. Với định nghĩa này,
có thể thấy mỗi cá nhân trở thành thành viên của các
cộng đồng văn hóa bằng cách tương tác với những
người trong cộng đồng của họ. Thông qua những
tương tác này, mỗi cá nhân có thể nâng cao được sự
hiểu biết về các quy tắc rõ ràng (hiển nhiên) và quy
tắc tiềm ẩn (giấu kín) liên quan đến những gì có thể
chấp nhận được trong hành vi, giá trị và niềm tin. Ở
góc độ khái quát hơn, có thể thấy văn hoá bao gồm ba
yếu tố: các thực thể tinh thần như giá trị văn hoá, thế
giới quan, ý niệm, thái độ, niềm tin…; cách thức ứng
xử và tồn tại của các thành viên trong cộng đồng xã
hội; các sản phẩm văn hoá, định chế xã hội…9.
Tương tự, “năng lực” cũng làmột thuật ngữ được hiểu
và sử dụng theo rất nhiều cách khác nhau, bao gồm
cách hiểu thông thường là khả năng, hoặc trong cách
hiểu khác, năng lực biểu thị khả năng đáp ứng các yêu
cầu phức tạp trong một bối cảnh nhất định. Trong
nghiên cứu này, năng lực được hiểu là sự kết hợp của
thái độ, kiến thức, sự hiểu biết và các kỹ năng mà cá

nhân áp dụng, thể hiện qua các hành động cụ thể theo
từng bối cảnh phù hợp nhằm thực hiệnmột hay nhiều
nhiệm vụ nhất định.
Với sự kết hợp đó, “năng lực liên văn hóa là khả năng
phát triển kiến thức, kỹ năng và thái độ có mục tiêu
dẫnđếnhành vi và giao tiếp hữuhình, hiệu quả và phù
hợp trong các tương tác giữa các nền văn hóa” [10, tr.
243]. Năng lực liên văn hoá là sự kết hợp giữa thái độ,
kiến thức, hiểu biết và kỹ năng được vận dụng thông
qua các hoạt độngmà cá nhân có thể thực hiện đơn lẻ
hoặc phối hợp với các cá nhân khác nhằm mục đích
hiểu và tôn trọng những người được coi là cómối liên
hệ văn hoá khác với bản thân mình; Phản ứng một
cách thích hợp hiệu quả và tôn trọng khi tương tác
và giao tiếp với những người khác; Thiết lập các mối
quan hệ tích cực và mang tính xây dựng với những
người như vậy; Hiểu bản thân và những mối quan hệ
văn hoá của nhiều cá nhân thông qua sự trải nghiệm,
gặp gỡ với “sự khác biệt” về văn hoá11.
Trong nhiều lĩnh vực khác nhau, năng lực liên văn hoá
được đề cập rộng rãi từ tâm lý học đến quản lý quốc tế
và giáo dục, năng lực liên văn hoá theo nghĩa rộng là
khả năng hoạt động hiệu quả trong nền văn hoá khác
[12, tr. 106]. Theo Bách khoa toàn thư về năng lực
liên văn hoá, năng lực liên văn hóa được định nghĩa
một cách khái quát là khả năng giao tiếp và ứng xử
vừa hiệu quả, vừa phù hợp trong các tương tác giữa
các nền văn hóa, với tính hiệu quả đề cập đến mức độ
đạt được các mục tiêu của cá nhân và tính phù hợp đề
cập đến cách thức và bối cảnh đạt được các mục tiêu
đó13.
Ở góc độ tâm lý học liên quan đến đặc điểm tính cách,
tình cảm, nhận thức của con người, Chen & Starosta
(1996)14 chỉ ra rằng năng lực liên văn hoá thường
đượcmô tả là liên quanđếnquanđiểm tình cảm, nhận
thức và hành vi.
Nhấn mạnh đến góc độ tương tác và giao tiếp xã hội,
năng lực liên văn hoá là “khả năng liên hệ và giao
tiếp hiệu quả khi các cá nhân tham gia vào hoạt động
tương tác mà không cùng văn hoá, dân tộc, ngôn ngữ
hoặc kinh nghiệm chung khác”15. Năng lực liên văn
hóa là một phần cấu thành năng lực lãnh đạo toàn
cầu, trong đó năng lực liên văn hóa thể hiện ở mức
độ cá nhân và nhóm nhỏ (Bird, A., Mendenhall, M.,
Stevens, M., & Oddou, G., 2010)1. Theo Huber &
Christopher (2014) 11, năng lực liên văn hóa liên quan
đến việc cởi mở, tò mò và quan tâm đến những người
có các mối quan hệ văn hóa khác, và khả năng hiểu và
diễn giải các kỹ năng thực hành, niềm tin, diễn thuyết
và giá trị của họ. Năng lực liên văn hóa đề cập đến
thái độ, kiến thức, sự cởi mở và/hoặc sự hiểu biết của
người khác, và cũng được định nghĩa là các khả năng
và hành động cần thiết để đưa vào thực tế. Năng lực
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liên văn hoá hữu ích khi được cập nhật và thực hiện
trong các hoạt động khác nhau, trong các cuộc giao
lưu giữa các nền văn hóa.
ăng lực liên văn hoá là sự kết hợp kiến thức, kỹ năng,
thái độ của cá nhân được vận dụng thông qua các hoạt
động độc lập hoặc phối hợp với cá nhân khác nhằm
thực hiện nhiệm vụ cụ thể trong bối cảnh đa văn
hoá. Hiện nay, trong các trường đại học với bối cảnh
hội nhập quốc tế trong hoạt động đào tạo, NCKH và
phục vụ cộng đồng, NCKH được xem là một trong
những nhiệm vụ bắt buộc của giảng viên, trong đó,
năng lực liên văn hoá giữ vai trò hỗ trợ quá trình thực
hiện nhiệm vụ NCKH của giảng viên. Như vậy, trong
nghiên cứu này có thể rút ra định nghĩa về năng lực
liên văn hoá của giảng viên là sự kết hợp kiến thức , kỹ
năng, thái độ của giảng viên được vận dụng thông qua
các hoạt động độc lập hoặc phối hợp với giảng viên khác
nhằm thực hiện nhiệm vụ đào tạo, NCKH và phục vụ
cộng đồng trong bối cảnh đa văn hoá.
Theo Huber & Christopher (2014) 11, năng lực liên
văn gồm có bốn thành phần cơ bản: thái độ, kiến
thức và hiểu biết, kỹ năng, hành động. Theo Dear-
dorff (2006) [10, tr. 243], năng lực liên văn hóa là khả
năng phát triển kiến thức, kỹ năng và thái độ. Nó có
mục tiêu dẫn đến hành vi và giao tiếp hữu hình, hiệu
quả, phù hợp trong các tương tác giữa các nền văn
hóa. (Xem Hình 1)
Về kiến thức, mỗi cá nhân sẽ có năng lực tự nhận thức
về văn hoá; Kiến thức cụ thể về văn hoá; Nhận thức
xã hội: có được các kỹ năng ngôn ngữ địa phương cơ
bản, nêu rõ sự khác biệt trong giao tiếp bằng lời hoặc
giao tiếp không bằng lời, điều chỉnh cách giao tiếp của
một người để phùhợp với công dânđến từ các nền văn
hoá khác; Nắm bắt các vấn đề và xu hướng toàn cầu.
Về kỹ năng, người có năng lực liên văn hoá có kỹ năng
lắng nghe, quan sát, đánh giá: xác định và giảm thiểu
chủ nghĩa dân tộc, tìm kiếm ý nghĩa về văn hoá; Phân
tích, diễn giải và liên hệ: tìm kiếm các mối liên hệ,
mối quan hệ nhân quả và các mối quan hệ bằng cách
sử dụng các kỹ thuật phân tích so sánh; Tư duy phản
biện: xem và giải thích thế giới từ quan điểm của các
nền văn hoá khác và xác định chính bản thân củamỗi
người.
Về thái độ, năng lực liên văn hoá thể hiện qua thái độ
của cá nhân bao gồm tôn trọng, tìm kiếm các thuộc
tính của nền văn hoá khác; tôn trọng sự đa dạng văn
hoá; suy nghĩ so sánh và không có sự định kiến về sự
khác biệt văn hoá; Cởi mở; Tính tò mò, tìm kiếm sự
tương tác giữa các nền văn hoá, coi sự khác biệt như
một cơ hội để học hỏi, nhận thức được sự thiếu hiểu
biết của chính mình; Khám phá và xem đó như một
trải nghiệm tích cực; sẵn sàng vượt ra khỏi vùng an
toàn của mỗi người.

Tương tự, Byram, Bella, & Hugh (2002) [ 16, tr. 11]
cũng xác định các thành phần của năng lực liên văn
hóa là kiến thức, kỹ năng và thái độ, được bổ sung
bởi các giá trị mà một người nắm giữ vì họ thuộc về
một số nhóm xã hội. Những giá trị này là một phần
của bản sắc xã hội của một người. Ba thành phần của
năng lực liên văn hoá gồm có (1) kiến thức; (2) thái
độ liên văn hóa; (3) kỹ năng diễn giải và liên hệ.
Theo Bách khoa toàn thư về năng lực liên văn hoá 17,
năng lực liên văn hóa bao gồm ba thành phần, mỗi
thành phần có quỹ đạo phát triển riêng được giải
quyết trong quá trình rèn luyện. Năng lực liên văn hóa
bao gồm: (1) sử dụng kiến thức theo cách phức tạp
về mặt nhận thức để hiểu trải nghiệm của một người
thay vì không thể tạo ra sự khác biệt mới đối với trải
nghiệm của người đó, (2) ảnh hưởng cảm xúc nội tâm
của sự tò mò và tự tin đối lập với sự lo lắng, và (3) xu
hướng hành vi hướng tới việc tích cực tham gia vào
những cách thức mới thay vì né tránh các tình huống
và hành vi mới.
Như vậy, từ những phân tích năng lực liên văn hoá
nói chung, có thể xác định năng lực liên văn hoá của
giảng viên trong hoạt động NCKH là khả năng phát
triển kiến thức, kỹ năng, thái độ của giảng viên để
giúp giảng viên thực hiện nhiệm vụ nghiên cứu khoa
học và tương tác hiệu quả, phù hợp giữa các nền văn
hoá. Năng lực liên văn của giảng viên trong hoạt động
NCKH bao gồm 3 thành phần như sau: (1) kiến thức
và nhận thức của giảng viên về văn hoá, xã hội, ngôn
ngữ, các vấn đề toàn cầu và liên văn hoá trong hoạt
động NCKH, bối cảnh đa văn hoá trong hoạt động
NCKH; (2) kỹ năng của giảng viên trong quá trình
nhận diện, quan sát, đánh giá đa chiều vấn đề NCKH,
kỹ năng sử dụng ngoại ngữ trong NCKH và kỹ năng
NCKH và hợp tác nghiên cứu trong bối cảnh đa văn
hoá; (3) thái độ của giảng viên đối với hoạt động khám
phá, xem xét, tôn trọng, công nhận và tiếp nhận sự
khác biệt trong bối cảnh đa văn hoá.
Năng lực liên văn hóa là khả năng phát triển kiến thức,
kỹ năng và thái độ cómục tiêu dẫn đến hành vi và giao
tiếp hữu hình, hiệu quả và phù hợp trong các tương
tác giữa các nền văn hóa
Ngoài ra, để xác định cấp độ năng lực liên văn hoá,
giảng viên có thể đối sánh và tham khảo 5 cấp độ năng
lực, bao gồm mức độ sơ cấp, mức độ cơ bản, mức
độ tương đối vững chắc, mức độ sâu rộng và mức độ
chuyên gia, cụ thể xem Bảng 1.

Yếu tố hình thành năng lực liên văn hoá của
giảng viên Trường Đại học Khoa học Xã hội
và Nhân văn, Đại học Quốc gia Thành phố
Hồ Chí Minh
Năng lực liên văn hoá giảng viên được hình thành trên
cơ sở các yếu tố tác động từ bối cảnh của Nhà trường
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Hình 1: Yếu tố cấu thành năng lực liên văn hoá (Deardorff, 2006) Nguồn: 10

Bảng 1: Bảngmô tả cấp độ năng lực Nguồn: 18

Cấp độ Mô tả cấp độ

Cấp độ 1 Biểu thị năng lực ở mức độ sơ cấp. Nếu được hướng dẫn thì cá nhân ở cấp độ này có thể vận dụng
được năng lực trong một số trường hợp đơn giản.

Cấp độ 2 Biểu thị năng lực ở mức độ cơ bản. Nếu được hướng dẫn thì cá nhân ở cấp độ này có thể vận
dụng được năng lực trong những trường hợp có khó khăn nhất định nhưng chủ yếu vẫn là những
trường hợp thường gặp.

Cấp độ 3 Biểu thị năng lực ởmức độ tương đối vững chắc. Cá nhân ở cấp độ này có thể vận dụng được năng
lực trong phần lớn các trường hợp thường gặp mà không cần hướng dẫn.

Cấp độ 4 Biểu thị năng lực ở mức độ sâu rộng. Cá nhân ở cấp độ này có thể vận dụng được năng lực trong
các trường hợp mới hay có sự thay đổi, đồng thời có thể huấn luyện các cá nhân khác phát triển
từ cấp độ thấp lên cấp độ cao.

Cấp độ 5 Biểu thị năng lực ởmức độ chuyên gia. Cá nhân ở cấp độ này có thể vận dụng được năng lực trong
hầu hết các tình huống phức tạp khác nhau, có thể đưa ra phương pháp, cách tiếp cận mới hiệu
quả hơn.

1695



Tạp chí Phát triển Khoa học và Công nghệ – Khoa học Xã hội và Nhân văn 2022, 6(3):1692-1700

và từ đặc điểm liên văn hoá của mỗi giảng viên trong
Trường, cụ thể:
Thứ nhất, giảng viên của Trường đã và đang học
tập, nghiên cứu, giảng dạy và sinh sống, đi du lịch ở
nước ngoài. Theo số liệu thống kê của Trường ĐH
KHXH&NV tính đến tháng 03/2022, trong số 509
giảng viên của Trường, có 225 giảng viên (chiếm tỷ
lệ 44%) tốt nghiệp ở nước ngoài với các bậc học thạc
sĩ (56%), tiến sĩ (43%) và cử nhân (1%)19. Ngoài ra,
hàng năm, giảng viên của Trường cũng thamgia giảng
dạy, các chương trình trao đổi giảng viên và nghiên
cứu các đề tài, dự án ở các quốc gia trên thế giới. Việc
học tập, nghiên cứu, sinh sống ở nước ngoài không
chỉ có giá trị về mặt phát triển năng lực chuyên môn,
lĩnh vực hoạt động nghề nghiệp mà còn hữu ích về
việc phát triển năng lực liên văn hoá, giúp cá nhân
không chỉ có cơ hội tìm hiểu về nền văn hoá khác mà
còn có được trải nghiệm trực tiếp, khi đó, việc giao
tiếp, làm việc cùng với những người đến từ nền văn
hoá khác nhau sẽ giúp nâng cao năng lực liên văn hoá
của cá nhân.
Thứ hai, giảng viên của Trường có khả năng sử dụng
thành thạo ít nhất một ngoại ngữ phục vụ hoạt động
giảng dạy, NCKH và phát triển bản thân. Trong quá
trình học ngoại ngữ, giảng viên không chỉ hiểu biết
về ngoại ngữ đó mà còn phải hiểu biết về cả nền văn
hoá liên quan đến ngôn ngữ đó. Thực tế cho thấy,
việc hiểu biết, thành thạo một ngoại ngữ không có
nghĩa là giảng viên sẽ hiểu biết đầy đủ về văn hoá
của ngôn ngữ đó. Trường ĐH KHXH&NV là cơ sở
đào tạo với hơn 13 ngôn ngữ quốc tế như tiếng Anh,
Pháp, Trung, Hàn, Nga, Nhật,Thái Lan, Ả Rập, Ý, Tây
Ban Nha, v.v…. Ngoài việc sử dụng ngôn ngữ chính
để giảng dạy theo từng Khoa, tiếng Anh là ngôn ngữ
được giảng viên sử dụng chủ yếu để phục vụhoạt động
nghiên cứu khoa học. Kết quả thống kê, tổng hợpnăm
2021 về năng lực ngoại ngữ của giảng viên Trường cho
thấy, trên 65% giảng viên đều có khả năng sử dụng
thành thạo một ngoại ngữ. Đặc biệt, đối với những
giảng viên tại các khoa ngôn ngữ, họ còn có hiểu biết
sâu rộng về nền văn hoá liên quan đến ngôn ngữ cụ
thể đó.
Thứ ba, giảng viên của Trường thuộc các vùng miền
khác nhau trong nước và số ít là người có hai quốc
tịch. Giảng viên của Trường thuộc các vùng miền
khác nhau trong nước và có cả nước ngoài, cụ thể,
tỷ lệ giảng viên ở miền Bắc chiếm tỷ lệ 30%, ở miền
Trung là 32.4%, giảng viên ở miền Nam là 36.6% và
giảng viên có quốc tịch ở Campuchia, Trung Quốc,
Hàn Quốc19. Thứ tư, giảng viên có khả năng phát
triển và tạo lập được mối quan hệ đồng nghiệp, bạn
bè, người học với những nền văn hoá khác nhau. Với
đặc thù đào tạo đa văn hoá, người học của Trường

ĐHKHXH&NV, ĐHQG-HCMđến từ 95 quốc gia và
vùng lãnh thổ19 với nhiều tôn giáo, nhiều chủng tộc,
mang đến những đặc điểm đa văn hoá, quốc tế và đầy
bản sắc. Đây là môi trường để giảng viên, người học
khám phá văn hoá và phát triển bản thân theo nhiều
cách thức khác nhau. Trong hoạt động NCKH và hợp
tác quốc tế, giảng viên nói riêng và Nhà trường nói
chung cũng đã tăng cường được mối quan hệ đối tác
với hơn 250 trường đại học và viện nghiên cứu trên
toàn thế giới19 với nhiều hình thức đa dạng như trao
đổi giảng viên theo các chương trình ngắn và dài hạn,
các chương trình học tập, nghiên cứu, giảng dạy ở
nước ngoài; thực hiện các dự án nghiên cứu chung;
tổ chức hội thảo, hội nghị khoa học quốc tế và liên
kết xuất bản ấn phẩm khoa học về các vấn đề đương
đại.
Nhìn chung, năng lực liên văn hoá được tích luỹ lâu
dài từ quá trình học tập, giảng dạy. Những kiến thức,
kỹ năng và thái độ này được thể hiện thông qua sự linh
hoạt, thích ứng trong cách thể hiện và còn trong hành
vi, phong cách giao tiếp ởmỗi giảng viên. Để xây dựng
và phát triển năng lực liên văn hoá của giảng viên, việc
giáo dục liên văn hoá là điều thực sự cần thiết, trong
đó bao gồm mục đích, nội dung, quá trình học tập,
phương pháp giảng dạy, giáo trình và tài liệu, và cách
thức đánh giá. Ngoài ra, năng lực liên văn hóa có thể
được phát triển theo nhiều cách khác nhau thông qua
các hình thức giáo dục khác nhau.

THẢO LUẬN
Qua quá trình nhận diện những đặc điểm về năng lực
liên văn hoá của giảng viên trong hoạt động NCKH,
việc xây dựng và phát triển năng lực liên văn hoá của
giảng viên trong hoạt động nghiên cứu khoa học là
hoàn toàn cần thiết và khả thi.
Giảng viên cần nhận thức đầy đủ về tầmquan trọng của
năng lực liên văn hoá trong quá trình thực hiện NCKH.
Trên thực tế, nhiều giảng viên đã có năng lực liên văn
hoá thông qua các phân tích về dữ liệu cá nhân của
giảng viên, tuy nhiên, giảng viên chưa hoàn toàn nhận
diện được đó là năng lực liên văn hoá cũng như chưa
thực sự chú trọng đến việc phát triển năng lực liên văn
hoá của bản thân để thực hiện cho hoạt động NCKH.
Chính vì lẽ đó, mỗi giảng viên cần xác định được cấp
độnăng lực liên vănhoá của bản thânđể chủđộng tích
luỹ, nâng cao năng lực liên văn hoá của mình. Thông
qua quá trình tích luỹ kiến thức, kỹ năng và thái độ
từ sự tác động của các mối quan hệ gia đình, đồng
nghiệp, bạn bè và từ trải nghiệm cá nhân, giảng viên
có thể tự học hỏi và nâng cao năng lực liên văn hoá
của bản thân. Những kỹ năng này đòi hỏi phải được
cập nhật suốt đời, do đó giảng viên cần phải phát triển
khả năng tự học và tự chủ20.
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Nâng cao năng lực ngôn ngữ của giảng viên là yếu tố
cơ bản trong hoạt động NCKH của giảng viên. Có thể
thấy, ngôn ngữ có một mối quan hệ biện chứng chặt
chẽ với văn hoá. Clyne, M. (1994) 21 đã nhận xét rằng:
“Ngôn ngữ là sự thể hiện sâu sắc nhất một nền văn
hoá, hệ thống giá trị bao gồm cả những giá trị thừa
hưởng từ cộng đồng và có một vai trò lớn tác động
đến cách thức sử dụng không chỉ ngôn ngữ thứ nhất
mà cả những ngôn ngữ được tiếp thụ sau đó”. Trong
hoạt động NCKH, việc sử dụng thành thạo ngôn ngữ
thực sự quan trọng, giúp giảng viên có thể thực hiện
các công trình NCKH, chuyển tải các ý tưởng, trình
bày các định hướng, kết quả nghiên cứu thông qua
các sản phẩm khoa học như bài viết đăng trên các tạp
chí trong nước và quốc tế, đề tài NCKH, dự án nghiên
cứu, hay các đề cương nghiên cứu, hướng dẫn người
học thực hiện luận văn, luận án, đề tài NCKH, v.v…
Giảng viên cũng cần năng lực ngoại ngữ tốt để có thể
công bố khoa học quốc tế cũng như kết nối, hợp tác
và tham gia cộng đồng học thuật quốc tế. Mỗi giảng
viên cần tự tích luỹ và nâng cao kỹ năng ngôn ngữ nói
chung và kỹ năng ngoại ngữ nói riêng, đặc biệt là ngôn
ngữ học thuật để có thể vận dụng hiệu quả trong quá
trình thực hiện nhiệm vụ NCKH.
Tổ chức các khoá bồi dưỡng năng lực liên văn hoá dành
cho giảng viên. Lantz-Deaton & Golubeva (2020)21

cho rằng hoạt động đào tạo liên văn hoá liên quan
đến việc áp dụng phương pháp đối thoại, hoặc cách
tiếp cận đối thoại giữa các nền văn hóa như đã được
một số người đề cập đến 22,23 nhằm giúp giảng viên,
nhân viên và quản trị viên trườngđại học thamgia vào
quá trình quốc tế hóa. Ngoài ra, Nhà trường cũng có
thể bổ sung kinh phí và phân bổ thời gian cho những
giảng viên thamgia tích cực vào quá trình quốc tế hoá.
Lãnh đạo Nhà trường, giảng viên và nhân viên của
Trường cần tham gia vào hoạt động đối thoại thường
xuyên, trao đổi ý kiến và thảo luận các vấn đề, tìm
kiếm giải pháp dựa trên sự đồng thuận của các bên
liên quan; nâng cao nhận thức của giảng viên về năng
lực liên văn hoá và các nền văn hoá.
Tạo điều kiện cho giảng viên tham gia các chương trình
học tập, nghiên cứu trong môi trường làm việc đa văn
hoá. Để nâng cao năng lực liên văn hoá cho giảng
viên, Nhà trường cũng cần chú trọng tạo điều kiện
cho giảng viên, đặc biệt là giảng viên trẻ được đi học
tập nâng cao trình độ tại các quốc gia trên thế giới,
tham gia hội thảo quốc tế trong nước, tham gia các
chương trình trao đổi, giao lưu văn hoá, các khoá tập
huấn ngắn hoặc dài hạn ở nước ngoài, tham gia các
chương trình hợp tác nghiên cứu ở các quốc gia trên
thế giới. Thông qua các chương trình này, giảng viên
không chỉ tích luỹ được kiến thức chuyên môn, kinh

nghiệm thực tiễn mà còn có cơ hội học hỏi, xây dựng
và phát triển năng lực liên văn hoá.
Khuyến khích giảng viên tham gia và phối hợp thực
hiện đề tài nghiên cứu khoa học xuyên ngành. Trong
lĩnh vực khoa học xã hội và nhân văn, việc thực hiện
các đề tài nghiên cứu khoa học liên ngành, xuyên
ngành là hoàn toàn cần thiết và khả thi. Bên cạnh
hoạt động nghiên cứu chuyên ngành, phân ngành,
mỗi giảng viên có thể tự nhận diện và nghiên cứu
những vấn đề có liên quan đến lĩnh vựcmà giảng viên
đang triển khai, tìm kiếm sự giao thoa giữa các ngành,
lĩnh vực để có thể phối hợp thực hiện nghiên cứu các
đề tài có tính mới. Trên cơ sở đó, giảng viên có thể
tích luỹ được kiến thức, kỹ năng, nhận thức và thái
độ đối với các lĩnh vực liên ngành, xuyên ngành, góp
phần nâng cao năng lực liên văn hoá của giảng viên
khi thực hiện nhiệm vụ NCKH.
Phát triển các mối quan hệ hợp tác liên văn hoá trong
và ngoài Trường. Việc hợp tác nghiên cứu, giảng dạy,
giao tiếp… với chuyên gia, giảng viên quốc tế trong và
ngoài Trường sẽ giúp giảng viên phát triển được năng
lực liên văn hoá trong hoạt động NCKH. Các trường
đào tạo nhiều ngành nghề khác nhau sẽ có giảng viên
là người nước ngoài và giảng viên người Việt Nam
có năng lực liên văn hoá. Do vậy, Nhà trường cần
chú trọng xây dựng các nhóm nghiên cứu mạnh từ
giảng viên này, bao gồm các nhómnghiên cứu chuyên
ngành và nhóm nghiên cứu liên ngành.
Tuỳ thuộc theo từng điều kiện khác nhau, mỗi giảng
viên và mỗi trường đại học có thể áp dụng các biện
pháp nhằm phát triển năng lực liên văn hoá của giảng
viên để thực hiện nhiệm vụ NCKH của giảng viên.

KẾT LUẬN
Nhìn chung, năng lực liên văn hoá làmột trong những
năng lực thực sự cần thiết để giúp giảng viên có thể
thực hiện hiệu quả các nhiệm vụ NCKH của giảng
viên nói riêng và thực hiện nhiệm vụ của giảng viên
nói chung. Để mỗi giảng viên hình thành và phát huy
được năng lực này, đòi hỏi mỗi giảng viên phải có sự
phối hợp, hợp tác với đồng nghiệp từ nhiều quốc gia
trên thế giới, thể hiện qua những cuộc trao đổi, gặp
gỡ, giao lưu giữa các đồng nghiệp từ các nền văn hoá
khác nhau. Quá trình đó giúp giảng viên có thể nâng
cao được năng lực NCKH của bản thân cũng như có
nhiều cơ hội để học hỏi lẫn nhau, hiểu biết đầy đủ và
sâu sắc về bản thân. Quan trọng hơn, năng lực liên
văn hoá sẽ giúp giảng viên tăng thêm hiểu biết, đánh
giá cao và tôn trọng lẫn nhau trong những khác biệt
về văn hoá, đồng thời cho phép họ đóng góp tích cực
cho cộng đồng học thuật và Nhà trường, xã hội. Có
nhiều cách thức để phát triển năng lực liên văn hoá
đối với giảng viên, trong đó, phát triển năng lực liên
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văn hóa thông qua giáo dục là một công cụ mạnh mẽ
để đạt được sự hiểu biết, đánh giá cao và tôn trọng
giữa các nền văn hóa. Nó có thể giúp giảng viên phát
triển năng lực mà họ cần để tham gia vào cuộc đối
thoại giữa các nền văn hóa có ý nghĩa và để sống hòa
hợp với những người được coi là có các mối liên hệ
văn hóa khác với họ. Hơn nữa, việc phát triển năng
lực liên văn hóa không chỉ là trách nhiệm của riêng
cá nhân giảng viên mà còn là trách nhiệm của mỗi
trường đại học. Đó là một quá trình liên tục, phức tạp
và chủ động trong suốt quá trình thực hiện nhiệm vụ
của giảng viên với tư cách là người học để thực hiện và
với tư cách là người dạy để truyền đạt cho sinh viên,
học viên. Ngoài ra, ở phạm vi rộng hơn, việc phát
triển thành công năng lực liên văn hóa đối với giảng
viên còn dựa vào sự cam kết và hỗ trợ của các bên liên
quan khác như lãnh đạo, quản lý Nhà nước, những
người hoạt động, chuyên gia trong lĩnh vực văn hoá,
tôn giáo, chính trị, v.v… Trong phạm vi bài viết này,
giới hạn nghiên cứu chỉ dừng lại ở mức độ tìm hiểu
về một vài đặc điểm liên quan đến năng lực liên văn
hoá của giảng viên, vai trò của năng lực liên văn hoá
của giảng viên trong hoạt độngNCKHvà trách nhiệm
của mỗi giảng viên đối với hoạt động NCKH của Nhà
trường. Do vậy, trong những nghiên cứu tiếp theo,
việc tìm hiểu vai trò của các bên liên quan khác sẽ
thực sự cần thiết để phát triển năng lực liên văn hoá
của giảng viên, đáp ứng được chuẩn công dân toàn
cầu trong bối cảnh hiện nay và tương lai.
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ABSTRACT
In today's multicultural context, intercultural competence is very important, contributing to im-
proving the scientific research quality of lecturers. Lecturers' intercultural competence in scientific
research is the effective application of their knowledge, skills, and attitudes to conduct scientific
research. The article employs the method of document research on lecturers' intercultural com-
petence at the University of Social Sciences and Humanities, Viet Nam National University Ho Chi
Minh City (USSH, VNUHCM). The purpose of the paper is to make clear the theoretical underpin-
nings and characteristics of lecturers' intercultural competence in scientific research activities. The
research results show that the lecturers at the University of Social Sciences andHumanities have the
basic elements to form intercultural competence, including lecturers with experience in studying
and living abroad and being proficient in foreign languages, in which English is the most proficient
compared to other languages, lecturers coming from different regions of the country and a few
with dual and multicultural nationality, and lecturers with a capacity to develop and create rela-
tionships with colleagues, friends, and learners from various cultures. Based on the analysis of the
factors forming lecturers' intercultural competence, the paper also suggests measures to enhance
lecturers' intercultural competence, including measures to raise awareness of the significance of
lecturers' intercultural competence as well as to improve their language proficiency, and the feasi-
ble measures from USSH, VNUHCM.
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